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AHHOTaNMA

Hacrosas cTathsi MOCBAIIEHAa PAaCCMOTPEHUIO KOMMYHHUKATUBHOTO THTIAXKa «UTPOK» B PA3/IMUHBIX SI3bIKOBBIX KapTHHAX
MHpa uepe3 TIOHATHHHYIO COCTaB/stoIyl0. OCHOBHOM I1e/bl0 MCC/IeA0BaHuUs SIBISIETCS] OMMCaHWe M CPaBHEHHe TMOHSTHHHBIX
XapakTepUCTHK [AHHOTO TUM&Xa B PYCCKOS3bIYHOW M aHIVIOA3bIYHOM KapTHMHaX Mupa. B pamkax faHHOH paGoThl
paccMaTpuBalOTCsl KJIIOUeBble H7eM TeOpUH JIMHIBOKY/BTYDHBIX M KOMMYHHKATHBHBIX THIaXel, OCHOBBIBAIOLIMXCS Ha
TIOHSATHSX SI3BIKOBOW KapTHWHBI MUpa U S13bIKOBOM JIMUHOCTH. TakuM 06pa3oM, B KaueCTBe TeOpeTHUYeCKO 6a3bl UCCIej0BaHUS
6buTM ucronb3oBaHbl pabortel U.B. Kapacuka, O.A. ImutpueBodi, H.H. ITaHueHko, B.A. MacnoBoii, B.A. CepebpeHHuKOBa U
IPYTHX VUeHBIX. B 1ieX OTpa)kKeHHsi COBPeMeHHOW CTereHH pa3pabOTaHHOCTU TeMbl MCC/e[OBAHMS OBLTH HCIIOIb30BaHBI
pabotel A.H. Edumoroii, E.FO. KucnsikoBo#, E.B. ITepByxuHoii U ip. B KauecTBe 0CHOBHOTrO MaTepHasa UCC/IeJOBaHUs ObUTH
BBIOpAHBI PYCCKOSI3BIUHOE TIOHATHE «UTPOK» M CMEXXHOe C HUM aHIJIOS3bIYHOe MoHsATHe “player”. IIpM MX H3yueHWH ObLT
TIPOBeZleH aHa/ M3 CJIOBapHBIX JleUHHULIMI M COCTaBJIeHbl COOTBETCTBYIOIME JIEKCHKO-ceMaHTHueckue moss. [Tocneayromee
CpaBHEHHE JIeKCMKO-CEeMaHTHYeCKUX I10JIel I0Ka3aj0, YTO BOCIIPUSITHE TIOHATHSI UIPOKA MOXKeT ObITh HeOAHO3HAUHBIM B
3aBUCMMOCTH OT $SI3bIKOBOM KapTHMHBI MMpa Hocutess. Mcxozsi U3 IMOMyuyeHHBIX pe3y/bTaToB, MOXKHO CZie/laTh BBIBOJ, UTO
pasnuuus B S3bIKOBBIX KapTHHAX MHpa HOCHTeledl MOTYT OKasbIBaTh OIpeje/ieHHOe BIIMsHME Ha KOHeUHOe BOCIPHSTHE
KOMMYHHMKaTHUBHOTO TUIaxa. [lo/lyueHHble B XOZie WCCIe[0BaHMs pe3y/IbTaTbl MOTYT OBITh HCIIO/IB30BAaHB! NPH JaIbHENIIeM
W3yU4eHUW KOMMYHWKATHBHOIO THIaXKa «UTPOK» C MPUMeHEeHHeM MEeTOAMK KOHLIENTYaJbHOTO U KOTHUTHBHO-JUCKYPCHBHOTO
aHanmM3a.

KiroueBble c/10Ba: JIMHIBOKY/IBTYPOJIOTHS, TMHTBOIIEPCOHOJIOTHS, SI3bIKOBAsi KapTHHA MHUPA, KOMMYHUKATHUBHBIA THITaX,
WTPOK.
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Abstract

This article is dedicated to the examination of the communicative type "player" in different linguistic world pictures
through the conceptual component. The main objective of the study is to describe and compare the conceptual characteristics
of this type in the Russian and English language pictures of the world. The key ideas of the theories of linguocultural and
communicative types based on the concepts of linguistic picture of the world and linguistic personality are studied within the
framework of this article. Thus, the works of I.V. Karasik, O.A. Dmitrieva, N.N. Dmitrieva, N.N. Panchenko, V.A. Maslova,
B.A. Serebrennikov and other scientists were used as the theoretical basis of the research. In order to reflect the current degree
of development of the topic, the works of A.N. Efimova, E.Yu. Kislyakova, E.V. Pervukhina and others. The Russian-language
concept "player” and the related English-language one were chosen as the main material of the study. When examining them,
the dictionary definitions were analysed and the corresponding lexico-semantic fields were compiled. The subsequent
comparison of lexico-semantic fields showed that the perception of the concept of player can be ambiguous depending on the
linguistic picture of the world of the speaker. Based on the obtained results, it can be concluded that the differences in the
linguistic worldviews of the speakers can have a certain impact on the final perception of the communicative type. The results
received in the course of the study can be used in the further research of the communicative type of "player" using the
techniques of conceptual and cognitive-discursive analysis.
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Beeaenne

CoBpeMeHHBIM 3Tan Pa3BUTHS SI3BIKO3HAHWS BO MHOTOM 0O0ycC/jaBiauBaeTcss oOpalleHWeM K aHTPOMNOLIEHTPUYEeCKOM
rapajiurMe, B paMKax KOTODOM fI3bIK He SIBJISIETCS LIEHTPaJbHbIM OOBEKTOM TO3HAaHWs, a OCHOBHOW (JOKYC CMellaeTcsi Ha
CyOBbeKT TO3HAHUS, a UMEHHO ue/ioBeKa. VJied aHTpPOIMOLIEHTPU3Ma B JIMHIBUCTHKE TOPOJW/IM [Ba OCHOBHBIX HAayUHbBIX
HarpaB/ieHUsi: KOTHUTHUBHYIO JIMHTBUCTUKY, pacCMaTPUBAIOIIYI0 B3aUMOJENCTBUe s3blKa U UeI0BeUeCKOro CO3HaHUs, U
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JIMHT'BOKY/IBTYPOJIOTHIO, OCHOBOM KOTOPOM SIB/ISIETCS] M3y4eHHe si3blKa C MO3WL[MH TOTO WM WHOTO HalMOHA/IBHO-KY/IbTYPHOTO
MBIIIJIEHUS] U / WY MEeHTaUTeTa HOCUTeIsI.

JIVHTBOKY/IBTYPOJIOTHSI B CBO€H CYLJHOCTH BO MHOTOM OIMpaeTCsl Ha MOHSATHE TaK Ha3blBaeMOW «S3BbIKOBON KapTHUHBI
MHUpa», KOTopoe ObLIO BepBbie BBEJEHO HEMELKUM si3bikoBesioM JI. Baiic6eprepom. B cBoux wu3bickanusx JI. Baticbeprep
DYKOBOACTBOBAJICS AuaneKTuueckumu ugessmu B. ¢oH ['ymbombzTa, KOTOPBIHA FOBOPHJI O 3aBUCMMOCTH MBILLUIEHHST He OT s13bIKa
B 1I€/IOM, @ OT KayKJJOr0 OT/e/IbHO B3ATOrO s3bIKa [2].

TepMHH S3bIKOBOM KapTHHBI MUPa MOy JajbHelllee pa3BUTHe B TPyAax JPYrUX YUeHbIX, B YaCTHOCTH A. 3alv3HSK B
kHure «KyroueBble ujier PyCCKOH S13bIKOBOM KapTUHBI MUpPa» OTIpeZieNisieT JaHHOe TIOHATHe KaK HeKyH OOIIyI0 COBOKYITHOCTh
B3IVISIIOB U TIPEACTaBJeHH O MHUpe, KOTOpble TepelaloTCs TIOCPe/ICTBOM CJI0B W BBID&KEHUM OTJeNbHOrO s3bIKa, 4TO
(opmupyeT onpesiesieHHOe BOCIIPUSITHE Y BCeX ero HocuTeseii [4].

B.A. MacnoBa xapakTepu3yeT $3bIKOBYIO KapTHMHY MHupa Kak OOIIeKy/JbTypHOEe HaljiOHa/lbHOe J[OCTOsIHHE, KOTOpOoe
OKa3sbIBaeT IlepBOCTeNeHHOe B/IMSHYE Ha BOCIIPUATHE YelIOBEKOM MDA, a TaKKe Ha ero KOMMYHHKaTUBHOe TIoBejieHre. Bmecte
C TeM sI3bIKOBasi KapTHHA MHpa COAEPKUT B cebe 0TOOpaykeHHe peueBOil K MBIC/IUTE/TBHOM [IesITe/IbHOCTH OTpefie/IeHHOW 3MOXH
[9].

10.[l. AtipecsiH oOnMChbIBaeT S3bIKOBYIO KapTHHY MHpa Kak peasbHOCTb, BOCIHPHHHMMAeMylO uYepe3 HallMOHa/IbHO-
Ky/IbTYPHYIO TIPU3MY. YUeHbIH BK/IIOUAeT B 3TO TIOHATHE COBOKYITHOCTh 3HAHMM HOCUTeeH sI3bIKa, XPAHSIUXCS B UX CO3HAHUU
Y BBIPaKAIOIINXCSl yepe3 SI3bIKOBbIe CpeficTBa. B cBomx mccnemoBanusx FO.Jl. ArnpecsiH xapakTepu3yeT sI3bIKOBYH) KapTHHY
MUpa KaK «HauBHYIO KapTHHY MMpa», TeM caMbIM oOpalljasi BHUMaHHe Ha ee JIOHAy4HBIH XapakTep, KOTOPBIA HEeT Bpa3pes C
Hay4yHOM KapTHHOW MUpPAa U COXpaHsieT B cebe apxanuHble yepThl [1].

Ilpn >TOM CciefyeT pa3nuuarh IOHATHS OOLel KOHIeNTya/bHOM KApTMHBI MHUpa M SI3BIKOBOM KapTHMHBI MHpa.
B.A. CepeOpeHHHKOB B CBOMX TPyZaX OTMeUaeT, UTO sI3bIKOBasi KAPTHHA MUpa sIB/seTcsl 6osiee Y3KUM (eHOMEHOM, TIOCKOIBKY
He BCe TI03HaHHOE W/ BOCIIPUHSTOE YelOBEKOM MOXKET ObITh WHTEpIPeTHPOBAaHO B BepbOambHOU Qopme. IIpu 3TOM s3BIK
nipecTaBssieT co60i HEOCIOPHUMYIO L|eHHOCTh, TMOCKOIBKY TOCPEJCTBOM sI3bIKAa UeIOBeK CriocobeH TpaHC(OPMHUPOBATh M
repesiaBaTh UHGOPMALIHIO 0 MHUPE B ITOHSITHOU KOHBEHIIMOHATBHOH dopme [12, C. 142].

B 0000111eHHOM BHIe MOXHO CKa3aTb, UTO SI3bIKOBasi KapTWHA MHpa — 3TO BepOa/M30BaHHAs YacTh KOHLEMTYaJbHOM
KapTHHbI MHUpa, BbIpa)Kalollasi STHOCHeLM(rUUecKye B3IVISAbl U BOCIPUATHE 00beKTUBHOM peabHOCTH TIOCPELCTBOM SI3bIKa.
ITpu onucaHyy S3bIKOBOM KapTHUHBI MHpa 6a30BbIMYU ITPU3HAIOTCS MOHSTHS KOHLIENTA U SI3bIKOBOM JIMUHOCTH.

KonrienT B cBOeil CyIIHOCTH $IB/ISI€TCS HEOAHO3HAUHbIM M TIOJIMCEMUYHBIM IIOHSTHEM, BC/IEACTBHE Uero ero TpakTOBKa
3aBUCUT OT CITeLju()MKU pacCMaTprBarollel ero HayuyHo! JUCLIMIVIMHEL TpyAHOCTh UHTepIpeTaljiy MOHATHS KOHLIeNTa Hallula
OTpakeHHe B OOJIBIIOM KOJHUECTBE COBPEMEHHBIX HayuHbIX paboT Mo JMHTBUCTHKe. B uactHoctH, E.B. [TepByxuHa B CBOEM
paboTe XxapakTepr3yeT KOHLENTHI CKBO3b NPH3MY MX 0a30BBIX XapaKTepHCTHK. K 1mofo6HBIM XapaKTepuCTHKaM aBTOp OTHOCHUT
MEHTa/IbHYIO TIPUPO/ly KOHLIENTa, ero yCJAOBHOCTb, OTPAHHUEHHOCTh ero OBITOBaHUS B paMKax CO3HaHUs HOCHUTENS U T. JI.
Takum 00pa3oM, aBTOp aKLEHTHPYeT BHHUMaHHWe Ha TECHOW CBA3W KOHIIENTOB C CO3HAHWEM HOCHUTENS U B3aUMOJEUCTBUU
CO3HaHMsI C KY/IBTYPOH, a TaKkKe OIpeZenseT JUHTBOKY/IBTYPHble KOHLIENTHl Kak 0a3oBble efUHULB! B (DOPMHPOBAHUN
SI3bIKOBOM KapTuHbI Mupa [11, C. 67].

B cBoro ouepenb, mpoeegenHoe A.[l. EduMoBoil ucciefoBaHue TpeAriosiaraeT Halduude ABYX IOAXOJOB K TPaKTOBKE
KoHLeriTa. [lepBblii MoAXOf TNoApa3yMeBaeT II0f KOHLENTOM Jiroboe MeHTasbHOe (DOPMHPOBAHHE, HCIIO/IB3yeMOe IIpU
OCMEBIC/IEHUH OOBeKTUBHOW peaybHOCTH. BTopoili moaxon o0yciaBMHUBaeTCs 3THOKY/IBTYPHOH CrielHKOM, MpU KOTOpPOH
KOHIIENT OTpe/ie/isieTCsl HaIMuMeM B HeM Ky/IbTypHO# LieHHOCTH [3, C. 400].

C TOUKM 3peHusi JMHTBOKY/LTYPOJIOTHH KOHLIENT OrpejesisieTcs Kak 0a30Bas eAuHMLIA Yell0BeYeCKOrO CO3HAHUS,
(hopMupytoIIIasicss Ha OCHOBE JIMYHOTO M 3THOKY/IBTYPHOTO OTIBITA B pe3yJibTare M03HaHWsI OKPY)KAloIero Mupa, v HaxoZsiast
CBOe BbIpaKeHHe B s3blke. TakuM 00pa3oM, JIMHIBOKY/JIBTOPOJIOTHUECKOe OIMCAaHWe KOHLIeNTa BK/IOUaeT B cebs He TONIBKO
oToOpa)keHMe KakKoro-iubo siBjieHus: WM 00beKTa [eHCTBUTE/IbHOCTH B S3bIKE, HO U €r0 9THOCEMaHTHUUEeCKYH0 CIIelU(UKY.
Takum 00pa3oM, KOHLIENTHI U JopMUpyeMasi UMM KOHLIeNToCGepa OKa3bIBaIOT HEIMOCPeACTBEHHOe BIHsIHIE Ha ()OPMHUPOBaHHE
SI3bIKOBOM JTMYHOCTH.

3yueHre S3BIKOBOM JIMUHOCTH TIPUOOpEO TIEpBOCTENeHHOe 3HaueHHWe B PaMKaxX aHTPOTIOLIEHTPUUECKOW MapafurMebl.
Bonbiioli BK/aj B pa3BUTHeE JJaHHOK obyacTy Tipou3Bes oTedecTBeHHBIN yuenblid FO.H. KapaynoB. B cBoux Tpygax yueHbIH
orpe/ieNisieT sI3bIKOBYIO JIMYHOCTh KaK ueioBeKa ¢ HabOpOM YMeHHH U XapaKTepUCTUK, KOTOPhIE B JOCTATOUHOW Mepe [e/IaloT
BO3MOJKHBIM CO3/|aH/€e U YCBOEHHEe PedyeBbIX TEKCTOB WM TaK Ha3bIBaeMbIX PeUeBbIX MPOM3Be/|eHHH, KOTOPbIe pa3/InyaroTCs B
CTeleH! CJIOKHOCTH B SI3bIKOBOM U CTPYKTYPHOM IUIaHe, CTeNeHH OTPaKeH!sl 0ObeKTUBHOW peabHOCTH U HeMOCPejCTBEHHO B
CBOel KOMMYHUKaTHUBHOM Lie/H.

IIpu crpykrypusanmu ¢eHomeHa si3bikoBoi muuHoctd FO.H. Kapayrnoe paspensier ee Ha Tpu ypoBHs [7, C. 60].
BepbanbHo-ceMaHTHUeCKUI WM Hy/IeBOW YpPOBEeHb TpeJriosiaraeT CBOOOJHOe BJaJileHHe eCTeCTBEHHBIM SI3BIKOM C LieJIbI0
pellleHUsT KOMMYHHMKATMBHBIX 3a7au. [lamee ciiefyer Te3aypyCHbBIM (TIepBBIN) YpOBeHb, KOTOPBIM OTpa)kaeT 3HaHWSA MU
OTHOILIEHYSI YesioBeKa K OKpY’Karoljeld AeHCTBUTENbHOCTH, WHBIMU CJIOBaMH, CIOZId BXOASAT WU U KOHLENTHI, KOTOpPbIe
00pasyloT y MHAMBHZA OTpeZie/ieHHY0 KapTHHY MHpa. BTOpbIM ypOBHeM [aHHOM CTPYKTYpBI BBICTYIIaeT MOTHBAL[MOHHO-
TparMaThuecKiid, XapaKTepU3YIOIMICS WHTEHIUSMH M MOTHBaM{ WH/MBH/A B paMKaxX pPeueBOM JIesTe/IbHOCTH, KOTOpbIe
CrIOCOOCTBYIOT [a/bHEHIIeMy pa3BUTHIO s3bIKOBOM auuHocTd. FO.H. KapaynoB yTBep)kaeT, UTO HECMOTPsI Ha OTCYTCTBHUe
NIPSIMOM B3aUMOCBSI3U MeXK/y SI3bIKOBOM JIMUHOCTBIO U HAl|MOHA/IbHBIM MEHTAIUTETOM, MeX/ly HUMU CyllecTBYeT IIyOMHHOe
CXO/ICTBO, ITOCKO/IbKY HallMOHA/IBbHbIM aCleKT ITPOHK3bIBAaeT BCe YPOBHU $13bIKOBOM JIMUHOCTH, B K&X/JOM M3 KOTOPBIX HaXOAUT
BbIp@KeHHe B pa3/nuHbIX Gopmax [7, C. 42].

@deHOMeH S3BIKOBOM JIMUHOCTH TaKKe aKTMBHO paccMaTpuBaeTcsi U Jpyrumu yueHblMH. B.JM. Kapacuk, B yacTHOCTH,
BBIZIeJIWI Psifi Knaccu(UKaLMH S3bIKOBBIX JIMUHOCTEH B 3aBUCHMOCTH OT M3YYaroIL[ero Ux paszesa Hayku [6, C. 86].
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JIVHrBHCTUYECKas KaacCuUKalus JUYHOCTA 6a3upyeTcss Ha B3aMMOCBSI3U JIMYHOCTH U sI3bIKA, TZ€ OCHOBHBIMU
(hakTopamMy BBICTYIAIOT YPOBHM KOMMYHHUKATHBHOM KOMITETEHLIUM, MOHOJMHIBU3M WIM OWIMHTBU3M, peueBas Ky/bTypa
HOCUTENI U T. [i.

INcuxonornueckas kaaccuukanus OepeT 3a OCHOBY NPOTHUBOIIOCTAB/IEHHE JIMUHOCTH B CBOEM CTAaHOBJIEHWH W JTMYHOCTU
KaK [JaHHOCTH. B mepBoM c/lyuae paccMarpyBaeTCsi pa3BUTHE JIMYHOCTH TPYM KOMMYHHMKALUM C COLIMYMOM, TOT/Q, KOIZa BO
BTOPOM JIMYHOCTb PaCCMaTPUBAaEeTCs C MO3ULMU BbI/Ie/IEHHBIX Pa3/MYHbIMU yUeHbIMH [ICUXO/I0THYeCKUX TUIIOB.

Corpionioruueckasi KiacC(UKaLysl JTUYHOCTH BKJFOYaeT B cebs pacCMOTpPeHHME JIMYHOCTH C TIO3WLMH Pa3THUHbIX
COLIMAJIbHBIX TIPU3HAKOB (TeH/IePHBIX, BO3PACTHBIX, MPOQeCCHOHAMBHBIX U T. [.). bosblllasg 4acTh COLMONTMHTBUCTHUECKUX
WICCJIe/IOBaHUI B CBOEM OCHOBE COZIePKUT OMKCaHUsI KOMMYHHKATUBHOIO NOBeZeHHUs pa3/IMUHbIX COLMaNbHbIX TPYIII.

IMpu knaccudurKalyuy JIUYHOCTEM C TOYKM 3peHUsl Ky/JIbTYPOJOTMH PacCMaTpUBAalOTCs Te TUIIbl JIMUHOCTH, KOTOpble B
3HAuUUTe/IbHOM Mepe TOBIWSUIM Ha MOBefleHWe TOM WM WHOW KyAbTypbl. B gaHHOM Knaccudukalyy BblJessieTcsl Kak
STHOKY/IBTYPHBIN TUIT (TUMTWYHBIA aMepHKaHell), TaK ¥ COLIMOKY/IbTYPHBIN TUIT (aHITIMKACKUH apucTokpar) [6, C. 87].

IMpu pa3paboTke eHOMEHA S3bIKOBOM JIMUHOCTH B paMKax JIMHIBOKY/IBTYPOJIOTHH U JIMHrBoniepcoHooruu B.U. Kapacuk
CTaJsl 0CHOBOIOJIOKHUKOM TeOPUM O TaK Has3blBaeMbIX JIMHIBOKY/ILTYPHBIX TUI&XKaX. YUeHbI ONpefesseT JIVHIBOKY/IbTYPHBINA
THUIMAXX KaK HEKYIO Pa3HOBHUAHOCTb KOHLIENTA, KOTOpasi 0TOOpakaeT Kakoh-b0 y3HaBaeMblii 06pa3 M3 KOHKPETHOH KYJIBTYPHIL.
COBOKYIHOCTb JIMHIBOKY/IBTYPHBIX TUIaXKet o V1.B. KapacuKy 1 cocTasfsieT Ky/bTypy ornpejesieHHoro obirectsa [6, C. 88].

3a mocsiefHee BpeMsi B paMKax aHTPOIIOLEHTPUYECKOW MapajyurMbl JIMHTBOKY/BTYPHBIM THIaXaM OBIZIO TOCBSIIIEHO
00JbI1I0e KOJIMUEeCTBO JIMHTBOKY/ILTYPOJIOTMUECKHX MCC/IeJOBAHUM, TOCKO/IBKY KaKIbIM TUIAX HeceT B cebe orpesie/ieHHYIO
3HaYMMOCTb [JIs1 paccMaTpuBaeMoOd JIMHTBOKY/IBTYpPhl, NPH 3TOoM oTobOpakas ee crenuduueckue uepthl. HapaBHe c
JIMHI'BOKY/IBTYDHBIMU TUIa)kKaM{ BbIJIe/IIIOTCS U KOMMYHUKaTHBHble TUNaKU. Ha faHHbIM MOMEHT TeMe KOMMYHHMKaTHBHBIX
TUT@XKeH TOCBSIEHO Hemano paboT, cpeay KOTOPbIX uuCaaTcss uccnenoBanus M.B. Kapacuka, O.A. IMUTpUeBOH,
H.H. ITanuenko, M.B. Muponerko u Ap. HecMoTpst Ha TOT akKT, UTO MOHATHS JIMHTBOKY/IBTYPHOTO M KOMMYHHKaTHBHOTO
TUM@XKel CofiepkaT B CBOell OCHOBe KOHLIENT, OHM He MOTYT CUMTATbCsl TOX/|@CTBEHHBIMH, MOCKOIbKY KOMMYHHKATHBHBIM
TUMXK He 0a3upyeTcssi Ha WMCTOPHUUECKMX M KY/IBTYDHBIX acIleKTax S3bIKOBOM JIMYHOCTH, a B CBOel OCHOBE COZIeP)KUT
cneurKy KOMMYHHUKaTHBHOTO TTOBeZI€HVsI, TP KOTOPOM He YUHUTBIBAIOTCSl STHOCOLMAbHBIE (DaKTOPHI S3bIKOBOM JIMYHOCTH.
M.B. MUpOHEHKO XapakTepr3yeT KOMMYHUKATUBHBIM TUNaX «KakK THUIMUHBINA Tpe/CTaBUTeNb TPYIIbl KOMMYHHUKAaTUBHBIX
JIMYHOCTeH, 00beHeHHbIX OOLMMY IIPU3HaKaMU KOMMYHHKaTUBHOro oBefieHus» [10, C. 39].

Tem He MeHee, TIOCKOJbKY THM&X CUMATAeTCS PA3HOBUJHOCTBIO KOHILIENTa, W3yueHWe JIMHIBOKY/IbTYPHBIX U
KOMMYHHKAaTHBHBIX THIa)Kell MpeAronaraeT UX pacCMOTpeHHe yepe3 00pa3HyIo, MOHATHUIHYIO U LeHHOCTHYIO COCTaBJISIOIIHe.
K obpasHoii cTopoHe KoHnenTa M.B. Kapacuk OTHOCUT HeBepOasIbHBIM 37IeMeHT, KOTOPbIA MOXET Tepe/laBaThCs JIMIIb Yepe3s
ornycaHye W WHTeprpeTaluo. I1oJ MOHATUIHON COCTaB/SIOLIeH MOHMMaeTcs BepOanbHasi 4acTh KOHIIENTa, BOIUIOLIeHHas B
cnoBapHbIX JeduHnLusaX. L[eHHOCTHast COCTaB/ISIONIAs TUIa)Ka KaK KOHLIENTa BK/IIOYaeT B ce0si CCTeMy HODM TIOBeJeHUs U
MOpaJIbHBIX YCTAHOBOK, OTIpe/eJISTFOIVX JaHHbIN TUrax [5, C. 14].

PasBuTtye ujiel TMHIBOKY/IBTYPHBIX KOHLIENITOB U KOMMYHHKAaTHUBHBIX TUIaKeH KaK WX pasHOBUJHOCTU MPOJO/DKAeTCs U B
COBPEMEHHOM HayuyHOM JUCKypce. B 4yacTHOCTH, B COBpeMeHHBIX WCC/Ie[JOBaHUSIX Je/laeTcsl akLjeHT Ha Oompeje/leHHON
B3aMIMOCBSI3M Pa3/IMYHBIX KOHLIETITOB, BXOASIIMX B 001[yio KoHL[enrtocdepy. A.C. YikeHLeBa B CBOeii paboTe M0 KOMIUIEKCHOM
MeTO/IVKe MCC/Ie/loBaHUsI KOHLIeNITa YKa3blBaeT Ha OTCYTCTBHE Yy KOHILIeNTa aBTOHOMHOCTU. ITo MHeHMIO aBTOpa, KOHLIENT He
MOKET pacCMaTpUBaThbCsi 000cobeHHO, a TpebyeT Gojiee KOMIUIEKCHOTO U3yUeHHs], TIOCKOIBKY ero crieLiMduyKa Mpearonaraet
Ha/M4ve CBsi3efi ¢ MHBIMH KOMITOHEHTaMH KoHLerTocdepsl. VI3 3Toro cieznyet, uto pabora ¢ JIFOOBIM JIMHTBOKY/IBTYPHBIM
KOHL[ETITOM 3apaHee MpeArosiaraeT aHaan3 ero aCCOLMaTHBHBIX CBs3el C APYTMMU KOHLIeNTaMH, a TakKe aHa/Iu3 KOHTEeKCTOB, B
KOTODBIX HCTIOJB3YeTCsl paccMarpriBaeMsblid KoHLenT [18, C. 40].

ITofo6HBIN MOAXOA TakKe MPUMEHMM U IIPY PAacCMOTPEHMM KOMMYHMKATUBHBIX THUrnaked. Takum obpasoM, mpu
VCCIe[JOBAHUM TIOHATUMHON COCTaB/sIOleld KOMMYHMKaTMBHOIO THIaXa B KaueCTBe acCOLIMAaTUBHOM COCTaB/SHOILEH
BBICTYTIAIOT CBSI3aHHBIE C TUTI&XKOM CHHOHHUMHUUecKue eAuHULBl. HeobX0aUMOCTh KOMIIEKCHOTO M3yUeHHss KOMMYHUKAaTHBHBIX
TUIAXel Takke 00yC/lIaB/IMBaeTCs UX CHelu(UKON, OCKOIbKY KOMMYHHKATUBHBIM THUIaXKaM CBOMCTBEHHA HEOJHOPOJHOCTE.
E.IO. KucnskoBa mnpe[cTaBisieT TaKyld HeOJHOPDOJHOCTb KaK HEKYH) «TeaTpajJlbHOCTb» KOMMYHUKATHBHOIO THIIaXa,
TIOCKOJIBKY B OIpeJie/ieHHBIX YCIOBUSIX OJWH U TOT JKe TUIT&X MOXKET IMpeACTaBaTh B Pa3IMUHBIX amrutya. [Ipy mogo6HBIX
TpaHC(HOPMaLMSIX COXPAHSIOTCS JIMIIb CYIIHOCTHBIE XapaKTePUCTUKKU THUIIaKa, B TO BpeMsl KaK ero YaCTHbIe CBOMCTBA MOTYT
Buzionsmenstecst [8, C. 188]. Takum o06pa3oM, B COBPEMEHHOM HAyYHOM /[JUCKypce OO0JbIlioe 3HAUeHWEe TIpUAeTCs
KOMILJIEKCHOMY ~UW3YYeHWI0 JIMHIBOKY/IBTYPHbIX M KOMMYHHUKAaTHBHBIX TUIaKeld, IIpM KOTOPOM YUMTHIBAOTCS BCe
crieju(uuecKye YepThl TOr0 WM UHOTO TUIMaXa.

CTOUT OTMETHUTh, UTO HECMOTPSI Ha OTCTPaHEHHOCTb KOMMYHMKATHBHOIO THIaXa OT 3THOKYJIBTYPHOM COCTaB/SIOLIeH, B
Pa3HBIX S3bIKOBBIX KapTMHaX MHpa MOHSATUMHbIE XapaKTePUCTUKU KOMMYHHUKAaTMBHOTO THUIIa)Xa MOTYT pasHUThbCs. Ilo 3Toi
MIPUYMHE OCHOBHOM LIe/IbI0 HaCTOSLLEr0 UCC/Ie/JOBAHUS SBJISETCA M3ydeHNe MOHATUMHBIX XapaKTePUCTUK KOMMYHUKAaTHUBHOIO
TUTIA)KA «ATPOK» B PYCCKOM W aHIIMHCKOM KapTWHAX MHpPA U WX Ja/bHellllee COTIOCTaB/IeHUe [jisi HaXOXK/IeHWs pa3/inuiii B
TIOHSITUHHOM BOCIIPUSATHM JAaHHOTO THMaxa. OOBeKTOM [JaHHOTO WCC/e[0BaHUSI BBICTYNAeT KOMMYHHKAaTHUBHBIMA THITaX
«UATPOK» B PYCCKOM M aHIVIMMCKOW SI3BIKOBBIX KapTMHAaX MHUpa, a NPeAMEeTOM SIB/ISIOTCS MOHSATHIHbBIE XapaKTePUCTUKU 3TOr0
KOMMYHUKaTMBHOTO THUI&XKa. AKTyalbHOCTb HACTOALIEr0 UCC/Ie0BaHUs 00yC/IaBMMBAeTCs aKTUBHBIM BHeZIpeHHEM
aHTPOIOL|eHTPUYEe CKOM MapaJjurMbl B COBPeMEHHO! JIMHIBUCTHKE, YTO, B CBOIO Ouepe/ib, IPMBEJIO K Pa3BUTHIO HarpaB/ieHUH
JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTHM U TI€PCOHOJIOTHM, B paMKaxX KOTOpPbIX ObUlM pa3paboTaHbl TEOPUM JIMHIBOKY/IBTYDHBIX |
KOMMYHHMKaTHBHBIX TUN&Ked. B KauecTBe OCHOBHBIX MeETOJOB IIPOBEZIEHHSI WCCIe[OBaHHS ObUIM HCIO/IB30BAHBI METOABI
KOMIIapaTWBHOTO aHalW3a, aHalv3a C/I0BapHBIX JAeDUHULMNA, a TaKKe MeTOof TII0CTPOeHHs JIeKCHKO-CeMaHTHUeCKOTOo
nosisi. BeIOpaHHbIe  METOZBI  HACTOSILIET0 WCC/IeOBaHUS — O0YC/IaBIMBAKOTCS PabOTOM  MICK/TIOUMTENBHO C  JIaHHBIMU
JIeKCUKOrpaMueCcKMX MCTOUYHMKOB, a TIO/yueHHbIe B XOfle MCC/IeIOBAaHUsI pe3y/bTaTbl MOTYT Jiedb B OCHOBY JalbHEHIINX
Hay4HBIX paboT C MPUMEHEHUEM KOHILIENTYaTbHOTO U KOTHUTUBHO-JUCKYPCUBHOTO aHa/IN3a.
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MeTopbI U IPUHLMIIBI HCC/IE0OBAHUSA

Ilpu paccMOTpeHMM JIeKCEMBI U2POK B PYCCKHX TOJIKOBBIX C/IOBapsiX MOXKHO CZie/iaTh BbIBOJ, UTO [jaHHAas JeKCHueckKast
eMHHLA [I0/IMCEMUYHA U Y Hee OTCYTCTBYeT o0iias dopmyamupoBKa. TosmkoBbli ciioBapb Oskeroea Bbljje/isieT TPU OCHOBHBIX
C/I0BapHBIX Jie(pUHULIMM J@HHOTO TepMUHA:

1) «YuacmHux uepbl (80 2 3Hau.). U. 8 hymbon. U. 8 waxmampl. Y. 8 kapmbi»;

2) «Tom, Kmo uepaem Ha My3blKaAbHOM UHcmpymeHme (pasze.). Xopowuil u. Ha 6ananatike»;

3) «Tom, Kmo uepaem & asapmHble Uepbl, A MAKdice ModUMenb Uspamp 8 azapmHbie uepbl. 3ae3simbiii u.» [16].

Amnanornusble fAe(MHUALMY TIPUBOJUT U CJI0OBAapb TOJIKOBBIH CI0Baph YillakoBa:

1) «YuacmHuk uepbl (cnopmugHoll, WaxmamHou, KapmouHotll U m.n.)»;

2) «Ymerowjuil uzpamb Ha My3bIKAAbHOM UHCMpyMeHme (ycmap. u npocm.)»;

3) «/lrobumenb uepamb (0ObIUHO 6 azapmHble uepbl)» [17].

B TosKOBOM C/10Bape [IMHUTpHEBa U2pOK XapaKTepU3yeTcs Cie/lyIoIUM 06pa3om:

1) «Mepok — amo uenogek, KOmopbilil yuacmeyem 8 Kakol-1ubo uzpe»;

2) «H2pokom Ha3b18arom uen0eeKka, Komopbiil oueHb MobuM uzpams 8 Kaky-aubo uepy» [15].

Vicxops w3 mpuBefieHHBIX CJIOBApHBIX Je(@UHULIMI, MOXKHO CZe/aTh BBIBOJ, UTO B IIOHSTHIHOE SiAPO KOHLIENTa «HUTPOK»
BXOJIUT HE TOJILKO yUacTHe B PAa3/IMUHBIX UTPaxX, HO U OOJIbIIOE YBIeUeHHEe UrPaMH, BIUIOTh /10 MOsiB/IeHus a3apta. [TogobHoe
HaOJIIOfIeHVe TIOATBEPXKAAETCS W OMpe/ie/IeHHeM CJIOBa «HWIPOK» B SHLMKJIONEAUH COLIMOJIOTUH: «/llobumenb uepamb 6
a3apmHble uepbl, 4acmo Hcusywull Ha cpedcmed, nonyueHHble om uepbi» [19].

CuHOHMMMUeCKHe C/I0Bapy PYCCKOTO si3blKa IpeJijiaraloT pa3/ivuHble CHHOHUMBI K JAHHOMY MOHSITHIO B 3aBUCHMOCTH OT
TOTO, B KAKOM CEMaHTH4YeCKOM 3HaueHHH OHO ITOHMMaeTCsl. B 11e/10M BbiJie/ieHHbIe CHHOHUMBI MOXKHO Pa30UTb Ha TP IPYIIIBL

1) Irpok Kak CriopTCMeH (3allUTHYK, Harafarollvi, KeTuep, MeHaIbTUCT, LeHTpdopBap, m1bepo, ruieiMeikep, UHCAK,
cTomIiep).

2) VIrpoK KakK y4aCTHUK KaKOW-M00 Urpsl (refiMep, 3epHIIUK, YUaCTHUK, TEHHUCHUCT, IHALIUCT, IAXMATUCT, TTpedepaHCucCT,
TTOKEPUCT, IOMUHOILIHHK, HAP/VICT).

3) Urpok, yBieueHHBI UrpoM (4esoBeK, OJep>KUMbIM CTPAaCTbH0 K a3apTHOW Wrpe, a3apTHbIA WIPOK, 3as/Jbli WUrpOK,
JrobuTenb Urpathb, urpoman) [13], [14].

JlaHHYIO MBIC/Ib MOKHO BbIPa3UTh ITOCPE/ICTBOM JIEKCUKO-CEMaHTHUeCKOro nosist (cM. puc. 1).

MMAXMATUCT, KAPTEXHIIK,
UTPATOIIIIT, VUACTHIIK,
TIPE®EPAHCIICT, 3EPHIITIK,
TIOKEPIICT, HAPIIICT,
BOVYIIEP, TEIIMEP,
JIOTOIIHIK

1

YYACTHHUK HUI'PLI

{t

CIIOPTCMEH | <~ HUI'POK > | JIIOBUTEJIb UTP

U U

BIHIEP, 3AI[HTHIIK, HIPOMAH,
KETUEP, JIIBEPO, HTPOTOTIIK,
Hﬁggfﬁ?f}lé?" A3APTHBIT
MOJTY3AIIITHIIK, HUT'POK, 3ASITIBIN

TUIEMENKEP HI'POK

PucyHok 1 - JIeKCHKO-CceMaHTHUeCKOe T0JIe JIEKCEMbI «UTPOK»
DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.47.6.1

V3 apxuceMbl «ArPOK» B IAHHOM I107Ie BbIZIe/ISIFOTCS TPY 3HauUeHusl, 8 UMEHHO U2POK KaK YUaCTHUK, U2POK KaK CIIOPTCMeH
U U2pOK KakK mobutesb. [lepBoe 3HaueHHe ceMaHTHUECKU SIBJIsieTCs Haubomee pa3HOOOpa3HBIM, TIOCKOMBKY T10J, YUaCTHUKOM
WTPbl TIOHUMAEeTCs 000N ue/oBeK, MPUHUMAIOIIMM yuacTHe B TOM WM WHOW Wrpe (WMrparwoluii B MOKEP — IOKEpHCT,
Wrpalomii B Hapfsl — HapAUCT, W T. 7.). Bropas cema moppa3symeBaeT mof co60i HeNOCpeACTBEHHO CIOPTHBHYIO
COCTaB/ISIIOLIYIO 3HaUeHMs1 cjioBa uepok. Ciofla B OCHOBHOM BXOZSIT CIIOPTHBHbIE TePMUHBI U TIOHSTHS, XapaKTepHU3yIoLye
WTPOKOB B CIIOpTe (MIPOK 3alUThl — 3aIUTHUK, UTPOK HalaJeHusl — Harajaroluii). BakHO MOHKMMaTh, YTO B JJaHHOE TI0Jie
BXOZSIT TOJILKO Te TIOHSITHS, KOTOpBIe CBSI3aHBI CO CIIOPTHBHBIMU MI'PaMH, a He CO CIIOPTOM B IiejioM. Harpumep, crofia Hemb3s
BKJ/IIOUATh MOHATHE «(PUTYPUCT», IOCKO/IbKY (DUIypHOE KaTaHUe sIBJISIeTCsl BU/OM CIIOpTa, HO He siB/isieTcs Urpoi. TpeThst cema
nozipasymeBaeT 1oy, coboii UrpoKa, Kak MCK/IUUTEBHO YB/IeUeHHOro Urpoil desoBeka. Crozia BK/IFOUAIOTCS Takue 3HauyeHUs
KaK «a3apTHbI WIPOK» — UeJIOBeK, Wrparolllyii B a3apTHble UIPbl U He yMeROL[U BOBPEMsI OCTAHOBUTBLCS, «UIPOMaH» —
YesI0BeK, KOTOPBIM SIBJ/ISIETCS 3aBUCUMBIM OT WP, «3as/Iblii ITPOK» — Ue/IOBeK, TIOCBAIIAIOLIUI UrpaM 0osIblIoe KOIMYeCTBO
BpeMeHH, U T. . [laHHasi ceMa sIB/IsSIeTCSI XapaKTepHOU B TIOHUMaHUH PYCCKOSI3bIYHOU SI3bIKOBOW KapTUHOM KOHLIEIITa «MI'POK» U
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COOTBETCTBYIOIL[Er0 KOMMYHHKaTHBHOTO TWTa)ka. AHaaM3 TOHATUHAHON COCTaBIISIIOIIEH KOHLENTa [eMOHCTPUDYeT, UTO B
PYCCKOM $I3bIKe WTPOKM BOCIPMHHMAIOTCSI He TOJIBbKO KaK YYaCTHMKM WIPbl WIM CIOPTCMEHbl, HO U Kak JIIOJH, KOTOpble
JIOBOJILHO CUJIBHO YBJledeHbl UTPOBBIM IIPOLIECCOM.

Takum 06pa3om, W3 MOHATHHHOM XapaKTePUCTUKM KOMMYHHKATHBHOTO THIIa)Ka «MI'POK» MOXKHO CJleJlaTh BBIBOJ, UTO B
DPYCCKOSI3BIYHOM KapTHMHe MHMpa [aHHbBIM TUIMaX OTIMUYaeTCs CKOpee OTpULIAaTeNbHOM KOHHOTAallWel, TOCKONbKY CBsi3aH C
Ype3MepHbIM YB/IeUeHHeM WI'PaMH, 3a4acTyi0 a3apTHBIMH.

B aHrmmiickoM si3bIKe (GUIypUpPyeT COOTBETCTBYIOIIee PYCCKOMY TMOHSTHIO «UTPOK» TOHsTHe “player”. V3yuenue
AHIVIMICKUX C/IOBapei Ha MepBbIN B3IV JAeT CXOXKYIO MOHATHHHYIO COCTap/stoiyto. Harpumep, KeMOPUIPKCKUM TONKOBBIH
C/I0Baph TPE/IOCTABJISIET CIeAyIOIIUe AeUHUINY TIOHSTHS player:

1) “someone who plays a sport or game”;

2) “someone who plays a musical instrument” [20].

B paHHOM Cilyuae 1oz TepMUHOM “player” MOHMMAaeTCsl UCK/THOUUTEbHO YUaCTHUK WTPBI, MO0 WIPOK Ha MY3bIKATbHOM
HWHCTpyMeHTe. Bosee mupokuii criekTp gedunuiuii faetcs B OKcdopCcKoM coBape:

1) “a person who takes part in a game or sport”;

2) “a company or person involved in a particular area of business or politics”;

3) “a person who plays a musical instrument”;

4) “(old-fashioned) an actor” [23].

Amnanornussle feUHALMY IPUBOJSATCS U B IPYTUX aHIVIMMCKUX CI0BapsiX.

Takum 00pasoM, MOXKHO CjieslaTh BbIBOZ, UTO B AHIVIMMCKOM si3blKe jleKceMa player BKIouaeT B cebsi [iBeé OCHOBHBIX
TIOHATUIMHBIX COCTaB/swomuX: “player as a participant in a game” u “player as a musucian”. Takxe c0Bapy BbIJENSIOT
TIOHATHIHbIe acrieKThl “player as a a participant in a business or political sphere” u “player as an actor”, xoTs nocyienHss
(hopMyMpOBKa B HEKOTOPBIX C/IOBApSIX ITIOMeUaeTCsi KaK yCTapeBIIasl.

Ons dopmupoBanusi Gojiee TIOMHOW KapTUHBI TIOHATUHHBIX XapaKTePUCTHK KOMMYHMKaTHBHOTO TUMaxa “player” B
QHIVIOSI3bIYHOM SI3BIKOBOM CO3HAHWM OBUTM TPOCMOTPEHBI aHITIMICKWEe Te3aypycChl Ha NMpeAMeT CHHOHHMMOB K C/loBy player.
HalifieHHble METONOM CIUIOIIHOM BBIOODKM JIEKCHUECKHE €JUHHULIBI MOXXHO pa3buTb Ha TPW TPYIMNbl UCXOAS W3 HUX
CeMaHTMUYeCKUX CBOWMCTB. [laHHble TIpyMIlbl COBMIAZAIOT C (OPMYIMPOBKAMH, BbIBEJEHHBIMA Ha OCHOBE CIOBapHbBIX
neuHALIAN.

1) Player as a participant (competitor, athlete, member, opponent, contestant, rookie, amateur, sportsperson, sportsman,
sportswoman, contender);

2) Player as a musician (artist, instrumentalist, music maker, soloist, guitarist, virtuoso, violonist, pianist, saxophonist);

3) Player as an actor (performer, entertainer, star, thespian, trouper, comedian, impersonator, walk-on, understudy) [21],
[22], [24].

B uenisix BU3yanu3aluy U CUCTEMATH3allui Hal/IeHHBIX CHHOHUMOB ObIJIO COCTAB/IEHO JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOM TI0JIe TI0
aHaZIorMy C IpefbIAYIIMM apXuceMa pacrpefesnseTcs Ha TPU ceMbl ¢ Oomee y3KMMH 3HayeHMsIMM, HAa OCHOBe KOTODBIX
pacrnpe/ie/isitoTCsl HaliZieHHble CHHOHUMBI (CM. pUC. 2).

COMPETITOR, CONTENDER,
CONTESTANT, ROOKIE,
AMATEUR, SPORTSPERSON,
OPPONENT, MEMBER

{t

PARTICIPANT

{t

MUSICIAN <o PLAYER > ACTOR

U U

INSTRUMENTALIST, PERFORMER, ENTERTAINER,
ARTIST, MUSIC MAKER, UNDERSTUDY, STAR,
VIRTUOSO, VIOLONIST, COMEDIAN,

PIANIST, GUITARIST, IMPERSONATOR, TROUPER,

SAXOPHONIST THESPIAN, WALK-ON

PucyHok 2 - JIekCUKO-ceMaHTUUeCKoe T1oJie jiekceMbl "player”
DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.47.6.2

Ha ocnoge peacTaB/JI€HHBIX AdHHBIX TOHATUMHOIO acTeKTa KOHILIerTa “player” B aHIVIMHCKOM SI3bIKE MOXXHO 3aA4BJIATH,
4yTo AaHHLIﬁ KOHLIEMNT B ITOHMMAdHWKW WU BOCIIPpUATUH HOCHUTe/Ied aHTIMMCKOTO nogpa3yMeBdeT He TOJIBKO YUdCTHE B UI'DE€ KdK
OCHOBHOIH CeMaHTHYeCKUM anI/I6yT JAAHHOI'O TIOHATHSA, HO TAK)XKe BKJ/IFOUaeT B cebst yuacrtue B aKTepCKOﬁ AeATe/IbHOCTU W/
WUT'Py Ha MY3bIKa/IbHBIX UHCTPYMEHTAaXx.

5



Russian Linguistic Bulletin = Ne 11 (47) = Hos6pb

OCHOBHbI€ pe3yJIbTaThl

Ecmu npoBofuTh CpaBHUTE/IBHO-CONOCTAaBUTE/bHBIN aHaInW3 MOHATUHHOIO acrekTa PyCCKOS3bIUHOTO TUIaXka «HAIPOK» U
aHIVION3bIYHOTO THMaka “player”, To B pyCCKOM si3bIKe JlaHHBI KOMMYHMKAaTHBHBI TUNaX Bcerga 0Oasupyercs Ha
B3aMMOJIeMICTBUM C WIPOM KaK TOHSATUMHOW KOHCTaHTOM, TZe TIPOLeCC WIPhl SIB/ISETCS KOHCTUTYTHUBHBIM [ifis JaHHOTO
KOHIIeNTa, CeMaHTMUecKue pas3/duusl NpOsBASIOTCS JIMIIL B BHJE WIPbl U CTelleHH YyBJIeueHHOCTH Urpod. Ilpu stom
KOMMYHHMKAaTUBHBIA THIa)X «UTPOK» HeceT B cebe HEKOTOPYIO OTPULATENBHYHO COCTAaBJSFOLIYHO, TPOSIBASEOLIYIOCS B
Yype3MepHOU I00BH K UrpaM. B MoHSTHI{HOe ToJie 3/1eCk BXOASAT MOHSITHS a3apTHOTO UTPOKA, UTPOMaHa U B 1e/I0M 3aBUCHMOTO
oT wurp uesoBeka. [To 3ToH mMpUuMHE KOMMYHHMKATUBHBINA THUMaX «ATPOK» B PYCCKOM SI3bIKOBOM CO3HAHWM TOHHUMAeTCs He
TOMBKO KaK yUaCTHHK WT'PBI, HO ¥ KaK UesioBeK B KpaifHel CTeleH! yB/IeUeHHBIH UI'PaMH, a3apTHBIM.

AHMACKII KOMMYHUKATUBHBINA TUMax “player” B cBoell MOHATUMHON COCTaBIsIOLel pa3nyaeTcsi C TUMaXKOM UIPOKa.
Hecmotpst Ha To, 4TO player Kak y4aCTHUK WIPbI SIB/ISIETCS] OAHUM U3 OCHOBHBIX CeMaHTHUeCKUX 3HayeHWM, JaHHOe 3HaueHue
He fIB/ISIeTCS eJUHCTBEHHbIM. B cBoell cyuiHocTy KoHienT “player” Bk/IrouaeT B cebst He TOJIBKO yuacTHe B UrpaX, HO TaKXKe
WIPy Ha My3blKa/JbHbIX UHCTPYMEHTAaX M akTepCKoe peMecyio. B pyCCKMX >Ke TO/IKOBBIX C/IOBapsiX MCIO/Ib30BaHUe IOHSTUS
«UTPOK» B OTHOLIEHWH MY3BIKaJbHOU cdepbl MO0 He yKa3biBaeTcs, MO0 OTMedaeTcsi Kak ycrapeBiuee. CHHOHUMEI B 3TOM
C/lyyae TakKe TNPaKTUYeCKH OTCYTCTBYIOT. B [omoO/nHEeHHe CTOMT OTMeTHTh, YTO aHIVIMACKUM KOMMYHHKAaTHBHBIA THUIaXK
“player” moHsTHITHO GoJiee HeWTpasieH, TIOCKOBKY €ro CeMaHTHKA He BK/TFOUYaeT B celsi IOHATHS a3apTa WM 3aBUCUMOCTH OT
urp. TakuM 00pa3oM, MOXKHO TOBOPHUThH O TOM, UTO B CYILIHOCTH MOHSITHMHBIX XapaKTEPHUCTUK KOMMYHHKAaTHBHBIX THITaKeH
«WTPOK» U “player” ¢ TOUKU 3peHUsI PyCCKOM 1 aHIVIMICKOMN SI3bIKOBBIX KAPTUH MHUpa MPOC/IeXMUBAtOTCS 3aMeTHbIe pasInyusl.

3ak/roueHre

ITo uroraM [aHHOrO MCC/Ie[OBaHUsI BO3MOXKHO CJie/laTh BBIBOJZl, UTO HECMOTPSI Ha OTCYTCTBHE y KOMMYHHKAaTHMBHBIX
THUIMaXel KaK KOHLIeNITOB STHOKY/IBTYPHOM crielin(UKY, B pa3NuyHbIX SI3bIKOBBIX KapTUHAX JlaHHbIe THUMaXH BOCTIPUHUMAIOTCS
B MeHbIleld Wi Gonbllell CTeNeHW TO0-pa3HOMY. M eCyii PYCCKUM «MIDOK» UTpaeT B UIPhbl, M 3a4acTyl0 C Upe3MepHBIM

Mo

SHTY3Ma3MOM, TO aHIVIMMCKUI “player” MOMHUMO 3TOTO BLICTYIIAeT Ha CLieHe W UCIIOHSIeT My3bIKa/IbHbIe HOMepa.
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